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ИНСТРУКЦИЯ ПО МОНТАЖУ ЭЛЕКТРОПРИВОДА ДЛЯ СЕКЦИОННЫХ ВОРОТ 
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Atenção! Ler atentamente as “Instruções “ que se encontram no interior! Προσοχή! Διαβάστε με προσοχή τις “Προειδοποιήσεις” στο εσωτερικό! Uwaga! Należy uważnie przeczytać “Ostrzeżenia” w środku! Внимание! 
Внимательно прочтите находящиеся внутри “Инструкции”!  Varování! Přečtěte si pozorně kapitolu “Upozornění”! Dikkat! İçinde bulunan “Uyarıları” dikkatle okuyunuz!
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Рис. F1
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 Логический тест фотоэлементов DIP TEST FHOT - OFF.             

Подключение 1 пары непроверяемых фотоэлементов.

ФОТОЭЛЕМЕНТЫ.

ФОТОЭЛЕМЕНТЫ.
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Плавкий предохранитель.
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СТИРАНИЕ ПЕРЕДАТЧИКОВ.

Идет удаление Удаление осуществлено.

ДИСТАНЦИОННОЕ ПРОГРАММИРОВАНИЕ ПУЛЬТОВ.

Пульт радиоуправления  записанный в 
памяти приемника.

 

Пульт радиоуправления  записанный в 
памяти приемника.

Пульт радиоуправления для записи в память 
приемника.

Пульт радиоуправления для записи в память 
приемника.

        ПРОГРАММИРОВАНИЕ ПУЛЬТА РАДИОУПРАВЛЕНИЯ (START).

.
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РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ
1) ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ.
Привод «TIZIANO B GDA 260 S01» предназначен для автоматизации 

подъемно-поворотных ворот не должна превышать 3 метра.  Установка 
Установка привода выполняется легко и быстро, монтаж не требует
изменений конструкции ворот.  При закрытии ворота блокируются 
нереверсивным редукторным двигателем.
 
2) ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ.

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ МЕХАНИЗМ
Напряжение питания ~230В±10%, 50/60Гц, одна фаза (*)
Напряжение двигателя =24В
Мощность макс. 100Вт
Тяговое усилие 600Вт

Рабочий ход BIN GATENA=3000,   рабочий ход =2520 мм
BIN GATENA=3600,       рабочий ход =3120 мм

Средняя скорость 6.6 м/мин
Реакция на препятствие Энкодер
Интенсивность в 24 часа 20 маневров

Концевой выключатель Электронный, срабатывающий по сигналу 
энкодера

Освещение Лампочка 24В, 25 Вт макс., цоколь E14
Температура рабочая -20°C / +60°C
Класс защиты IPX0
Вес привода 5 кг
Уровень шума <70дБ(A)
Габариты см. Рис.Р

ПЛАТА УПРАВЛЕНИЯ
Питание дополнительного 
оборудования

~24В, 180 мA макс.
~24Vsafe, 180мA макс.

Регулировка ограничения 
момента При закрывании и открывании

Приемник встроенный 
Rolling-Code Частота 433.92 МГц

Кодирование Алгоритм Rolling-Code
Количество комбинаций 4 миллиарда
Количество пультов макс, 
которые могут быть 
занесены в память

10

Расстояние замедления закрывание /открывание ~24 см
Предохранители см. Рис. F

(*) Доступно по заказу любое сетевое напряжение.

3) ПРОКЛАДКА КАБЕЛЕЙ Рис. A.
Электрическую систему подготавливают согласно действующим стандартам 
для электрических систем CEI 64-8, IEC364, унифицированному стандарту 
HD384 и другим национальным стандартам. 

3.1) Монтаж.
1) Снимите с ворот имеющуюся задвижку.
2) Чтобы правильно установить рейку, отметьте середину проема и 

разместите рейку на потолке посередине проема и отметьте отверстия. 
3) Сделайте отверстия в потолке (сверлом D.10) по отметкам, сделанным 

ранее и вставьте дюбеля.
4) Закрепите рейку к приводу Рис.E.
5) При помощи опоры, поднимите двигатель, закрутите винты на скобе 

крепления рейки не прикручивая его к воротному полотну (Рис. M) либо, 
если позволяет высота, закрепите скобу на потолке с помощью дюбелей. 

6) Поднимите привод, разместив его на потолке и вставьте крепежные винты, 
удерживающие рейку (включая анкерные крепления).

7) В случае, если крепления головки двигателя и направляющей не были 
прикреплены непосредственно к потолку, проверить ровность опорного 
основания и прямолинейность направляющей.

8) Рейку можно закрепить непосредственно к потолку, а в случае, если 
рейка не крепится непосредственно к потолку, через дополнительные 
кронштейны см. Рис.N. 

9)  В случае, если рейка состоит из двух частей, см Рис.R, варианты типовых 
креплений смотрите на предыдущих рисунках. 

10) Разблокируйте каретку и закрепите тягу (Рис.O).  Расстояние между рейкой 
и полотном должно составлять 108-166 мм (Рис.O1).    

4) РЕГУЛИРОВКА ЦЕПИ НАТЯЖНЫМ УСТРОЙСТВОМ.
Автоматическое устройство поставляется после прохождения 
регулировки и технических испытаний.  В случае необходимости 
отрегулировать натяжение цепи, следуйте указаниям на Рис. R 4-5..
ВНИМАНИЕ! В случае, если возникнет необходимость уменьшить длину 
направляющей с вытекающим из этого ходом тележки, перерезать цепь 
при помощи специального устройства для удаления звеньев.
При повторной сборке разрезанной цепи обратить внимание на то, 
чтобы КОНТРОЛЬНЫЙ КУЛАЧОК БЫЛ УСТАНОВЛЕН СНАРУЖИ (см. 
Рис.G, Поз.4a) И, ЧТОБЫ ВО ВРЕМЯ МАНЕВРА, КУЛАЧОК НАЖИМАЛ 
НА МИКРОВЫКЛЮЧАТЕЛЬ, РАСПОЛОЖЕННЫЙ ПОД ОСНОВАНИЕМ 
ДВИГАТЕЛЯ.

5) РАЗБЛОКИРОВКА (см. РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ Рис. 3). 

5.1) ЗАМЕНА ЛАМПОЧКИ Рис. 3. 
----------------------------------------------------------

6) УСТАНОВКА ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО ОБОРУДОВАНИЯ Рис. А.
M)  Привод.
Ft) Передатчик фотоэлемента.
Fr) Приемник фотоэлемента.
T)  Пульт на 1-2-4 канала.
Подготовьтесь к выполнению подключений дополнительного оборудования, 
устройств безопасности и управления двигателя, разделяя подключения 
с сетевым напряжением (230В) от проводов низкого напряжения (24 В), 
использовав кабельный ввод (Рис. E1). Выполните подключения, как показано 
на электрической схеме. 
Кабель подключения дополнительного оборудования должен быть помещен 
в защитный кабелепровод.

7) ПОДКЛЮЧЕНИЕ КЛЕММНОЙ КОЛОДКИ Рис. F.

КЛЕММЫ ОПИСАНИЕ
JP6 Трансформатор, вторичная обмотка ~24В 

JP10, JP11 Кабельная проводка двигателя
JP12 Энкодер
JP13 Микровыключатель

1-2 Антенна. 1- экран, 2 - сигнал

3-4 СТАРТ (Н.О.)

3-5 СТОП (Н.З.)
Если не используется, оставьте перемычку вставленной.

3-6 ФОТОЭЛЕМЕНТЫ (Н.З.)
Если не используется, оставьте перемычку вставленной.

3-7 ОШИБКА (Н.О.)
Контакт контроля фотоэлементов.

8-9  Сигнальная лампа ~24 В,  25 Вт макс.

10-11 ~ 24 В,180 мА макс. – питание аксессуаров

12-13 ~24Vsafe, 180 мА макс. – питание передатчиков
фотоэлементов с диагностикой

7.1) СВЕТОДИОДЫ Рис. F. 

Назначение Описание

DL1 “РАДИО “ (RADIO) С в е т о д и о д  в с т р о е н н о г о 
радиоприемника

DL2 “НАСТРОЙКА” (SET) Светодиод регулировки концевого 
выключателя-наличия напряжения

7.2) ВЫБОР DIP-ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЯ Рис. F.

Назначение Описание

DIP1
IBL

Блокирует 
импульсы

ON
В фазе открывания не принимает команды СТАРТ.
OFF
В фазе открывания принимает команды СТАРТ.

DIP2  TEST PHOT

ON
Включает проверку фотоэлементов (необходимо 
использовать фотоэлементы с 5 контактными 
выводами – см. Fig..F1).
OFF 
Отключает проверку фотоэлементов.

7.3) РЕГУЛИРОВКА ПОДСТРОЕЧНЫХ РЕЗИСТОРОВ Рис. F.   

Параметры
+

мин.
+

макс.

Описание

T1 TCA 3c 120c

Регулирует время автоматического 
закрытия, по истечении которого 
ворота автоматически закроются. 
Если подстроечный резистор 
п о в е р н у т  в  м а к с и м а л ь н о е 
положение, TCA выключен. 

T2
МОМЕНТ 

УСИЛИЯ ПРИ 
ОТКРЫТИИ

0% 99%
Регулирует чувствительность 
электронного ограничителя момента 
при открытии.

T3
МОМЕНТ 

УСИЛИЯ ПРИ 
ЗАКРЫТИИ

0% 99%
Регулирует чувствительность 
электронного ограничителя момента 
при закрытии.

ПРИМЕЧАНИЕ: В случае обнаружения препятствия функция Ампер-
стоп (электронный ограничитель момента) останавливает движение 
створки, меняет на противоположное направление движение на 1 с и 
останавливается в состоянии СТОП.

Ошибочный ввод пороговой чувствительности может привести к 
травмированию людей, животных либо повреждению предметов.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И РЕКОМЕНДАЦИИ ДЛЯ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ.
ВНИМАНИЕ! Важные инструкции по технике безопасности. Прочитайте и внимательно 
соблюдайте все меры предосторожности и инструкции, сопровождающие изделие, 
поскольку использование не по назначению может причинить вред людям, животным 
или имуществу. Сохраните инструкции, чтобы можно было проконсультироваться с 
ними в будущем и передать их всем иным возможным пользователям установки.
Это изделие должно быть использовано только в целях, для которых оно было специально 
установлено. Любое другое использование будет считаться использованием не по назначение 
и, следовательно, опасным. Изготовитель не будет нести ответственность за возможный 
ущерб, вызванный использованием не по назначению, ошибочной или неразумной 
эксплуатацией.

ОБЩИЕ ПРАВИЛА ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
Наша Компания благодарит Вас за выбор данного изделия и выражает уверенность в том, что 
с ним Вы приобретете все эксплуатационные качества, необходимые для Ваших целей.
Данное изделие соответствует нормам, действующим в технической сфере, а также 
предписаниям по технике безопасности, если оно было надлежащим образом установлено 
квалифицированным и опытным персоналом (профессиональным монтажником).
Автоматическое оборудование при правильном монтаже и эксплуатации удовлетворяет 
стандартам по безопасности использования. Тем не менее, для предупреждения случайных 
неполадок рекомендуется соблюдать некоторые правила поведения:
- В радиусе действия автоматики, особенно при ее работе, не должно находиться детей и 
взрослых, а также всевозможных предметов.

- Не разрешайте детям играть или находиться в радиусе действия автоматики.
-Данный механизм не предназначен для эксплуатации детьми или лицами с ограниченными 
умственными, физическими или сенсорными способностями, а также недееспособными 
лицами, использование возможно только через посредство лица, ответственного за 
их безопасность, под его надзором и с соблюдением руководства по эксплуатации 
механизма.

- Необходимо присматривать за детьми, чтобы быть уверенным, что они не играют с механизмом. 
Не разрешайте детям играть с фиксированными регуляторами. Хранить пульты дистанционного 
управления в недоступном для детей месте.

- Избегайте работы вблизи шарниров или движущихся механических органов.
- Нельзя препятствовать движению створки или пытаться открыть вручную дверь, если 
не был разблокирован исполнительный механизм при помощи специальной рукоятки 
разблокирования.

- Нельзя находиться в радиусе действия моторизованной двери или моторизованных ворот 
во время их движения.

- Не оставляйте пульт радиоуправления или другие управляющие устройства в зоне 
досягаемости детей, чтобы не допустить непроизвольного запуска автоматики.

- Подключение устройства ручного разблокирования может вызвать неконтролируемые 
движения двери при наличии механических повреждений или условий нарушения 
равновесия.

- Если есть устройство открытия рольставен: внимательно следите за движущимися 
рольставнями, не подпускайте близко людей, пока они не закроются полностью. Необходимо 
с большой осторожностью включать разблокирование, если оно есть, поскольку открытые 
рольставни могут быстро упасть в случае износа или поломок.

- Поломка или износ таких механических компонентов двери (ведомой части), как, например, 
кабелей, пружин, опор, петель, направляющих, может породить опасность. Поручайте 
периодическую проверку установки квалифицированному и опытному персоналу 
(профессиональному монтажнику) согласно указаниям монтажника или изготовителя 
двери.

- Для проведения любых операций наружной очистки отключайте оборудование от 
электросети.

- Содержите в чистоте оптические устройства фотоэлементов и устройств световой 
сигнализации. Проверяйте, чтобы ветки и кустарники не мешали работе предохранительных 
устройств.

- Не используйте автоматическое устройство, если оно требует ремонта. В случае повреждения 
или неисправностей в работе автоматики отключите электропитание, не пытайтесь 
отремонтировать или провести любые работы непосредственно на автоматике, обратитесь за 
помощью к квалифицированному и опытному персоналу (профессиональному монтажнику) 
для осуществления необходимого ремонта или техобслуживания. Для обеспечения доступа 
включите аварийное разблокирование (если есть).

- Для проведения непосредственно на автоматике или установке любых работ, не 
предусмотренных в данном руководстве, обращайтесь к квалифицированному и опытному 
персоналу (профессиональному монтажнику).

- Ежегодно поручайте проверку целостности и исправной работы автоматики 
квалифицированному и опытному персоналу (профессиональному монтажнику), в 
особенности всех предохранительных устройств.

- Операции по установке, техобслуживанию и ремонту должны быть задокументированы, 
а соответствующая документация должна быть в распоряжении пользователя.

- Несоблюдение вышеуказанных требований может привести к возникновению опасных 
ситуаций. 

Все, что прямо не предусмотрено в настоящем руководстве по эксплуатации, не 
разрешено. Исправная работа исполнительного механизма гарантируется только 
при соблюдении указаний, приведенных в данном руководстве. Компания не несет 
ответственность за ущерб, причиненный в результате несоблюдения указаний, 
приведенных в данном руководстве.
Оставляя неизменными существенные характеристики изделия, Компания оставляет 
за собой право в любой момент по собственному усмотрению и без предварительного 
уведомления вносить в изделие надлежащие изменения, улучшающие его технические, 
конструктивные и коммерческие свойства.
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